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[lepnBaTun By/IrapHe CEMaHTUKE Y YELUKOM
JE3MKY U bUXOBU €KBMBANIEHTU Y CPNICKOM
N €HINIECKOM

Derivatives of Vulgar Semantics in Czech and Their
Translation Equivalents in Serbian and English .-

KaTapuHa Mutpuhesuh-LLTenanek
(beorpag, Cpbuja)

Caxcetak:

Pan ce daBu wiaHOBMMa TBOPOEHOT THe3[a ByjlrapuaMa kurva y 4eIIkoM je3uKy.
Ha nexcukorpadckom MaTepujany 1 Marepujany YemIkor HaMOHAIHOT KOPIIyca
(Cesky narodni korpus) Bpimu ce TBopSeHa U ceMaHTIUKA aHAIN3a JATUX AepUBaTa.
Vcruuy ce pasinke y BMXOBOj MIPOAYKTUBHOCTH, Ka0 U CIIEUPUUHOCTY Y 3HAUEILY
n QyHKIMjaMa y KOHTeKCTy. Takohe, yTBphyjy ce muxoBu nexcuxorpadcku
U IIPEeBOIHI €KBUBAJIECHTH Y CPIICKOM U €HIJIECKOM je3UKYy.

KmyudHe peum:
ByJIrapusaM; AepuBalifja; CeMaHTMKa; QyHKLMja; UEIIKN je3UK; CPIICKU je3UK;
€HIVIECKN je3UK; eKBMBAJICHT; YelIK) HallMOHAIHY KOPIIyC

Abstract:

The paper discusses the members of the word family of vulgarism kurva in the Czech
language. Based on the lexicographic material and on the material of the Czech
National Corpus (Cesky narodni korpus) a derivational and semantic analysis of the
derivatives is performed. The differences in their productivity, as well as specificities
in meaning and functions in the context, are highlighted. Their lexicographic and
translation equivalents in Serbian and English are also determined.

Key words:
vulgarism; derivation; semantics; function; Czech language; Serbian language; English
language; equivalent; Czech National Corpus
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1

Bynrapuamu! cranajy y commjanno tabynsoBaHM IEKCUUKM CJI0j Te ce He oO6pabyjy
DOBOJBHO HM y JIEKCUKOTpadyju HUTY Y IMHIBUCTUUKIM UCTpaKuBamuMa. naxk,
IbIIXOBa CBe Beha IPUCYTHOCT Y YCMeHO]j 11 IMCaHoj KOMyHUKaIyju Hamehe nmotpedy
Ija ce UCTpaske U OIINIILY.

JlepmBaTy Koju cy IIpeiMeT HallleT JICTPaKIBarba UIAHOBY CY TBOPOEeHe IIOpORMIIe
MoTuBaTopa kurva® kako HaBomu Slovnik spisovného jazyka ceského (HAVRANEK, B.,
BELIC,J., HELCL, M., JEDLICKA, A. (eds): Slovnik spisovného jazyka ceského I-IV.
Praha: Ceskoslovenska akademie véd, 1960-1971. [online]. ToctymHo Ha: https://ssjc.
ujc.cas.cz/. [cit. 30.03.2024].). Koju cMo panuje mpoyuasanu°. Kako oBa BysnrapHa
JexkceMa (QYHKIMOHMIIIE y UEIIKOM je3MKy Ha [Ba pasjiMuniTa HauuHa, HauMe
kao mcoska-yBpena (Ty kurvo! Ta kurva!), Te Kao ICOBKa-y3peumia Koja ryou
¢bnexcujy u nynosuaunocr (Co to kurva délas!), orsapa ce moryhHocrt 3a mpoyuasame
ceMaHTHUKe 1 QyHKIUje IheHUX N3BeJeHNIIa, IbIIX0Be IIPOAYKTUBHOCTH, TPeTMaHa
y JIeKCUKOTpadCKMM M3BOPMMA U IIPUCYCTBA Y OHUM €JIEKTPOHCKUM. Y OBOM pany
naxmwy nocsehyjemo npeguKcaTHuUM U CyQUKCATHIM JEPUBATIMA Y YELIKOM je3UKY
I IbUXOBUM €KBUBAJICHTMMA y CPIICKOM I €HIVIECKOM je3UKY.

Bynrapmsmu cy mo cama BUIlle IIpOY4YaBaHM y CPIICKOM je3MKYy M IbUMa ce
umnp. 6asuo [I. Illnnka y okBupy cBoje MoHOTpaduje?, 3aTim ayTopu y TeMaTCKuM
s6opaunuma’ Tte C.Pucruh, [I.I1Bujosuh u M.Crojanosuh y mojenunaunum
ynarnuma®. Kourpactusan npuctyn npumenwnu cy I1. Mytasymh u A. Cusaukn

1 Bynrapusme pedunuuiite Novy encyklopedicky slovnik cestiny ma cmemehu maumn: ,Vyrazy
vyjadfujici negativni a zaroven emotivni postoj mluvciho k ¢lovéku ¢i véci, nesouci expresivni
odstin hrubosti ¢i obhroublosti. Jejich uziti je ve vétsiné komunikacnich situaci povazovano
za nevhodné a narusujici jazykovou etiketu. Jsou pokladany za jeden z prostfedkd verbalni
agrese, a to pfimé, objevuji li se jako prostfedek nadavéni, uraZeni, proklinani apod., nebo
nepiimé, objevuji li se jako ,neslusna‘ expresivni varianta pojmenovéani neutralniho.“ (JELINEK, M.,
VEPREK, J.: Vulgarismus. In: KARLIK, P., NEKULA, M., PLESKALOVA, J. (eds): CzechEncy — Novy
encyklopedicky slovnik ¢estiny. Brno: Masarykova univerzita, 2012-2020. [online]. JoctymnHo Ha:
https://www.czechency.org/slovnik/VULGARISMUS. [cit. 30.03.2024].).

2 kurva vulg. 1. prostitutka, nevéstka; 2. nadavka Zené n. muzi,

3 MITRICEVIC-STEPANEK, K.: O jednom vulgarizmu u éeskom jeziku i njegovim ekvivalentima
u srpskom i engleskom. Slavistika, XXVI, 2022, 2, s.212-231.

4  SIPKA,D.: Re¢nik opscenih reci i izraza. Novi Sad: Prometej, 2011.
BOGDANOVIC, N. (ed.): Opscena leksika. Ni§: Prosveta, 1998; MARKOVIC, J. (ed.): Opscena leksika
u srpskom jeziku. Ni8: Filozofski fakultet, 2017.

6  RISTIC,S.: Diskurs psovki u srpskom jeziku. In: VASIC, V. (ed.): Diskurs i diskursi. Novi Sad: Filozofski
fakultet, 2010, 5. 195-212; CVIJOVIC, D.: O vulgarizmima u Re¢niku srpskohrvatskoga knjizevnog
jezika Matice srpske. In: HALILOVIC, S. (ed.): Bosanskohercegovacki slavisticki kongres I. Zbornik
radova. Knj. 1. Sarajevo: Slavisti¢ki komitet, 2012, s. 309-317; STOJANOVIC, M.: Opscena leksika kao
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y aHaJM3M OICIeHOT MMCKypca y GamkaHckuM jesuiuma’, Y. Jopanosuh y ¢pan-
ITyCKOM U CPIICKOM je3MKy®, a faTe jesuuke jemMHuUIe Ccy Ouia M Hama Tema
Y PalloBMMa O UeIIIKOM 1 CPIICKOM je3uKy’. Takobe, OBY JIEKCUKY Cy y3eJIu 3a IpeIMeT
TPaHCIATOTOLIKMX CTy/IMja UTANNjaHCKOT 1 cpricKoT jesnka C. Momep u M. Bap6m.1°
Y 4YemIkoM jesuKy Cy OBe II0jaBe M3y4yaBaslM y IIOjeMHAUHUM pajoBMMa HIIp.
®. Yepmak, E. Jlotko, O. Yourunmu, I1. Hejenmu, A. Jlyasutku u C. [lkonosa,!! muxoBoj
nexcuxorpadckoj obpanu cy mocBeTmay naxkimwy M. [MImenuk u M. JInmxkosal?,
a Bpeny IOMEHYTH U OOMMHMje KOHTPACTUBHO IIPOyYaBabe IICOBKM y UELIKOM

u xpBarckoM jeauky I1. ITuxa'>.

marginalni leksic¢ki sloj (na primerima iz romana D. Nenadiéa). In: MISIC-ILIC, B., LOPICIC, V. (eds):
Jezik, knjizevnost, marginalizacija. Jezicka istraZivanja. Nis: Filozofski fakultet, 2014, s. 457-470)

7  MUTAVDZIC,P., SIVACKI, A.: Balkanski jezici i opsceni diskurs. In: Jezik, knjiZzevnost, diskurs.
Jezicka istraZivanja. MISIC-ILIC, B., LOPICIC, V. (eds): Nis: Filozofski fakultet, 2015, s. 551-565.

8  JOVANOVIC,I.: O semanti¢kom aspektu seksualnog ¢ina u francuskom i srpskom jeziku. In: MISIC-
-ILIC, B. LOPICIC, V. (eds): Jezik, knjizevnost, znacenje. Jezicka istrazivanja. Ni: Filozofski fakultet,
2016, S. 243—254.

9  Tlopen Beh momenyTor pama (Bum. marm. 3) u MITRICEVIC-STEPANEK, K.: Augmentativi kao
sredstva eufemizacije na primerima srpskih i ¢eskih prevodnih ekvivalenata sa engleskog jezika.
In: STEPANEK, V. (ed.): Savremena srpska i ¢eska slavisticka istraZivanja / Souéasna srbska a eska
slavisticka badani. Brno: Ustav slavistiky Filozofické fakulty Masarykovy univerzity, 2021, s. 137-152.

10 MODERC,S., BARBI, M.: Italijanski vulgarizam ,cazzo’ i njegovo prevodenje na srpski jezik. Zivi
Jjezici: Casopis za strane jezike i knjiZevnosti, 37, 2017, 1, s. 31-58; MODERC, S., BARBI, M.: Leksicka
varijacija ekvivalenata dijalektalnog vulgarizma mortacci u srpskom prevodu Pazolinijevog romana
Iskusni momeci. Komunikacija i kultura online, 10, 2019, s. 38-51. [online]. TocrynHo Ha: https://
www.komunikacijaikultura.org/index.php/kk/article/view/396. [cit. 30.03.2024].

11  CERMAK,F.: Ja vil, ty vole / ty si vil, to je vul Cestina doma a ve svété, 9, 2001, 1-2, s.27-30;
LOTKO,E.: K otazce vulgarizmt, zejména v soucasné vefejné komunikaci. Bohemica Olomucen-
sia, 1, 2009, 4, S.49-55; NEJEDLY, P.: Vulgarismy v lexikalnim systému i v komunikaci. Cesky
jazyk a literatura, 66, 2015, 1, s. 5—13; ULICNY, O.: Lingvistické a psychosocialni aspekty uzivani
agresivnich verbalnich prostredk, zvl. vulgarism, v sou¢asné vefejné ¢eské komunikaci. In: ULIC-
NY, O. (ed.): Eurolingua & Eurolitteraria. Liberec: Technické univerzita, 2009, s. 43-48; LUDWICKI, A.,
SKODOVA, S.: Ty vole® jako multifunkéni komunikaéni prostiedek v soucasné cestiné. Bohemistyka,
3, 2018, S. 219—246.

12 SMELIK, M., LISKOVA. M.: K lexikografickému zpracovani tabuovych slov. Slovo a slovesnost, 8o,
2019, 1, §.39-57.

13 PILCH, P.: Psovka u hrvatskome i Ceskome jeziku. Bakalafska prace. Brno: Masarykova univerzita,
2011.
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2

I'paha 3a oBaj pan je ekciepnmpaHa U3 OIMIITUX PEUHMKA UeIIKor jesuka Slovnik

spisovného jazyka ceského'* (mame SSJC), Prirucni slovnik jazyka éeského®® (mame PSJC)

U peuHMKa HeKmbIsKeBHOT uernkor Slovnik nespisovné cestiny'® (mame SNC), Te us

eJIeKTPOHCKOT KopITyca uernkor jesuka (Cesky ndrodni korpus'’, name CNK) Ha ocHOBY

14
15

16

17

Bup. mam. 2.

HUJER, O., SMETANKA, E., WEINGART, M. et al. (eds): Prirucni slovnik jazyka éeského I-IX. Praha:
Statni pedagogické nakladatelstvi, 1935-1957. [online]. JocTymHo Ha: https://psjc.ujc.cas.cz/. [cit.
30.03.2024].

HUGO, J., FIDLEROVA, M., ADAMKOVA, K., JURANKOVA, Z. (eds): Slovnik nespisovné cestiny.
Praha: Maxdorf, 2006.

Y nuramy cy mBe amnukanuje Yewkoz HayuonanHoz kopnyca. Ilpsa je Treq Koja mpepcraBiba
IBOje3NUHy farabasy IPeBOLHMX eKBUBAJEHATa 3aCHOBaHy Ha IapajenHoM Kopuycy InterCorp
(VAVRIN, M., ROSEN, A.: Treq — databaze prekladovych ekvivalenti. Praha: Filozoficka fakulta Uni-
verzity Karlovy, 2015. [online]. locrynHo Ha: http://treq.korpus.cz. [cit. 12.03.2024]). Yerko-cpricke
npeBojiHe ekBuBajeHTe Moryhe je nperpaxknsartu y konexuujama Jadro n Titulky, on xojux npsa
o0yxBaTa KIbVDKEBHA JleNa, a Apyra ¢umcke tutiaose. C 0631poM Ha TO 1a MHOTY IIPUMEPU He
cajpyKe QUpPEKTHE UEIIKO-CPIICKe eKBUBAJIEHTE, a II0CeGHO He OHM Y KOJIEKLI)U TUTIIOBA y KOjOj
je m3BopHM jesuk Hajuenthe enrnecku, kopuurtheHa je n armmmkarmja KonText (MACHALEK, T.:
KonText — aplikace pro praci s jazykovymi korpusy. Praha: Ustav Ceského narodniho korpusu
Filozofické fakulty Univerzity Karlovy, 2014. [online]. Joctymro Ha: http://kontext.korpus.cz.
[cit. 12.03.2024].), y K0joj je moryhe nperpakuBaTu ogaTke y BUIlE je3uKa MCTOBpeMeHO. 3a
notpebe oBor pana o0yxsBaheHu cy IpuMepHu, ca UELIKUM je3MKOM Kao II0JTa3HUM U €HIJIECKUM
M CPNICKMM Kao IVMJBHUM je3uiuMa, u3 kopmyca InterCorp verze 13 (ROSEN, A., VAVRIN, M.,
ZASINA, A.J.: Korpus InterCorp — Cestina, verze 13 z 1. 11. 20z20. Praha: Ustav Ceského narodniho
korpusu Filozofické fakulty Univerzity Karlovy. [online]. Jocrymso ua: http://www.korpus.cz. [cit.
12.03.2024]; KLEGR, A., KUBANEK, M., MALA, M. et al.: Korpus InterCorp — anglictina, verze 13
z 1. 11. 2020. Praha: Ustav Ceského narodniho korpusu Filozofické fakulty Univerzity Karlovy, 2020.
[online]. TocTymno Ha: http://www.korpus.cz. [cit. 12.03.2024]; ADAMOVICOVA, A., VAVRIN, M.,
ZASINA, A.].: Korpus InterCorp — srbstina, verze 15 z 11. 11. 2022. Ustav Ceského narodniho
korpusu FF UK, Praha 2022. [online]. [Jocrynuo Ha: http://www.korpus.cz. [cit. 12.03.2024]), 3aTuM
InterCorp verze 15 (ROSEN, A., VAVRIN, M., ZASINA, A.]J.: Korpus InterCorp — Cestina, verze 13 z 1. 11.
2020. Praha: Ustav Ceského narodniho korpusu Filozofické fakulty Univerzity Karlovy. [online].
Hocrynuo Ha: http://www.korpus.cz. [cit. 12.03.2024]; KLEGR, A., KUBANEK, M., MALA, M.,
ROHRAUER, L., SALDOVA, P., SEBESTOVA, D., VAVRIN, M., ZASINA, A.J.: Korpus InterCorp —
angli¢tina, verze 15 z 11. 11. 2022. Ustav Ceského narodniho korpusu FF UK, Praha 2022. [online].
HocrynHo Ha: http://www.korpus.cz. [cit. 12.03.2024]. ROSEN, A, VAVRIN, M., ZASINA, A.J.: Korpus
InterCorp — Cestina, verze 15 z 11. 11. 2022. Ustav Ceského narodniho korpusu FF UK, Praha 2022.
[online]. Jocrymuo Ha: http://www.korpus.cz. [cit. 12.03.2024]; ADAMOVICOVA, A., VAVRIN, M.,
ZASINA, A.]J.: Korpus InterCorp — srbstina, verze 15 z 11. 11. 2022. Ustav Ceského narodniho
korpusu FF UK, Praha 2022. [online]. octymnHo Ha: http://www.korpus.cz. [cit. 12.03.2024]), kao
u xoprryc SYN vi2 Ha OCHOBY KOT CMO yTBphMBau IpyuCyCcTBO HAaTUX UELIKNX JepuBaTa y y3ycy
(KREN, M., CVRCEK, V., CAPKA, T., HNATKOVA, M., JELINEK, T., KOCEK, J., KOVARIKOVA, D.,
KRIVAN, J., MILICKA, J., PETKEVIC, V., SKOUMALOVA, H., SINDLEROVA, J., SKRABAL, M.: Korpus
SYN, verze 12 ze 29. 12. 2023. Ustav Ceského narodniho korpusu FF UK, Praha 2023. [online].
HocrymnHo Ha: https://www.korpus.cz. [cit. 12.03.2024]).
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KOjIUX je mpeuusupaHa ceMaHTMKa 1 QyHKI[Mja YEIIKUX qepuBarta. EkBuBaneHIja
Y CPIICKOM je3uky je yrBphusana us nsojesuunor Yewko-cpnckoz peunuxa'® (mame
YCP) u Beh nomenyror Yewkoe HAYuoOHATHOZ Kopnyca, a 3a IpelU3pae 3HaUeHha
u yrnoTtpebe CpIICKUX eKBUBaeHaTa KopuinheHu cy onty peunuim Peunuk cpnckoea
jesuxa'® (mame PCJ) u Peunuk cpnckoxpsamckoea krusceHoz jesuxa?® (mame PMC),
peunnmm xaprona Beozpadcku gpajepcku peunux®! (name BOP) u Peunux cpnckoz
scapeona?? (mame PCXK), xao u enextponcku Kopnyc caspemenoz cpnckoe jesuxa®
(mamme CpmKop). 3a eHriecke eKBUBaJIEHTE KOjU CY Ce IOjaBJFUBAIIN Y ITAPAJIETTHIM
KOHKOpJAHCaMa UeILIKOT Kopiyca HedpMHULNje 3HAUeHha CMO IIPOHANA3MIN Ha
OCHOBY ominTer peunuka Meriam-Webster Dictionary®* (mame M-WD) u peunmxa
skaprona The Routledge Dictionary of Modern American Slang and Unconventional
English®® (name RDMAS).

3
3.1

Ha mpBOM MecTy roBOpMMO O rIaroiynma n3BeJeHuM IpedguKcuma o MOTUBHE peun
kurvit (se). Cama ocHoBHa peu nMa ciefiehe 3Haueme npema jefHOje3MIHUM OIIIITIM
pEUHMIMA UeIlKOT jesuka — kurvit se vulg. (s kym) zit ve smilstvu, smilnit (SSJC);
kurvit vulg. provadét smilstvo; % kurvit se (s kym) vulg. Zit v pohlavni nevazanosti (PSJC).
Y oba peuHnKa, qakie, 3HaUeke je II0Be3aHO ca IPUMapHOM CEMAaHTIKOM JIeKCeMe
kurva. MehyTum, y peunuky HeKmMkeBHOT uenrkor jesuka (SNC) ce pednexkcupam
n HepedUIeKCHBHU IJIarojl pa3Bajajy y [Be OApeRHINIlE, a pasiNKyje ce U OIIC
IbMIXOBOT 3Hauewba: kurvit kazit, ni¢it u kurvit se vulg. 1. o Zené: mit mimomanZzelsky

18 KACANIK, E., MIRKOVIC, D., UROSEVIC, S.: Ce§ko—srpski rec¢nik I, II. Beograd: Srpska akademija
nauka i umetnosti, 2001.

19 VUJANIC, M., GORTAN-PREMK, D., DESIC, M. et al.: Re¢nik srpskoga jezika. Novi Sad: Matica
srpska, 2011.

20 STEVANOVIC, M. (ed.): Recnik srpskohrvatskoga knjizevnog jezika I-VI. Novi Sad: Matica srpska,
1967-1976.

21 IMAMIL, P.: Beogradski frajerski recnik. Beograd: NNK International, 2003.

22 GERZIC, B.: Re¢nik srpskog Zargona (i Zargonu srodnih reci i izraza). Beograd: Bookbridge, 2012.

23 Pajut ce 0 aHOTMPAHOM KOpITyCy ca M3BopuMa, Bepauja SrpKorz013 (VITAS, D., UTVIC, M.: Korpus
savremenog srpskog jezika (verzija SrpKor2013). Beograd: Drustvo za jezicke resurse i tehnologije.
[online]. Dostupno na: http://www.korpus.matf.bg.ac.rs/korpus/. [cit. 23.03.2024]).

24 Merriam-Webster Dictionary. 2022. [online]. JocrynHo Ha: https://www.merriam-webster.com. [cit.
23.03.2024].

25 DALZELL,T. (ed.): The Routledge Dictionary of Modern American Slang and Unconventional English.
Oxon — New York: Routledge, 2018.
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sex; 2. obecné mit sex. Y UCP je npeBogHM eKBUBAJIEHT Kypeamu ce U HUje HaBeIEHO
3Hauerbe mpucyTHo y SNC.

Op npeduxcanuux riarona y rpahm cy npucyrau dokurvit, pokurvit, vykurvit
n zkurvit xoje majpe HAaBOOUMO IIpeMa (ppeKBeHINj! [10jaBb/BabA Y U3BOPIIMA U3
YeIIkor HAIMOHATHOT KopmycaZ.

zkurvit — y SSJC nepusar je nedunucan: vulg. pohlavné zneuzit (divku n. Zenu),

a cmuno u 'y PSJC vulg. pohlavné zneuZiti, zvyknouti prodejné lasce nékoho (divku).

Mebhytum, y SNC npoHanasumo kKao MHBapujaHTHO 3Haueme vulg. 1. pokazit, zniit,
a TeK Kao BapMjaHTHO 2. pripravit svobodnou divku o panenstvi, ca objalmemeM 1a je
IpYyTO HaBeeHO 3HAUCHe HajBepoBaTHN]e 1oya3Ho 3a octana. Y UCP je mpeBomHM
€KBMBAJIEHT [AT ONMCHOM Ae(pUHULIMjOM YUUHUMU KYPEOM.

YV CNK je ritaros mpucyTaH ca HEUITO BUILE Off 300 MOjaBHUIA y Kopirycy SYN
v12. Beoma manu 6poj MoskeMo IOBe3aTy ca IPUMMapHUM 3HaUeHeM Koje HaBoje
omrru peunnnu. (Pivodné sme byli vsici Germani, neZ jsme se zkurvili s Zidama
a Slovanama.?’)

Y annukanmju Treq je cBera y jeTHOM KOHTEKCTY — 13 KOJIEKLVje KEbVDKeBHIUX
JeJia M ca YeIIKUM je3MKOM Kao M3BOPHUM — YIIOTpeOJbeH y MIPUMapHOM 3HAUEHhY.
(,Vy pacholku, vy jste pfipravil nasi dceru vo Cest. ,Zajisté,” odpovédél on jim na to,
,dovolil jsem si ji zkurvit, milostiva pani’?® | ,Funjaro jedna, oduzeli ste ¢ast detetu
nasem!“ — ,Istina je*, odgovori im on, ,pomogao sam joj da se prokurva, milostiva
gospodo.??) Y cprickoM jesuky je yrmorpebibeH r1aroy Koju je neduHmcan nocmamu
kypsa, kypsap (PCJ), a mpedukc mpo- y 0BOM CIIyUajy MMa UMCTO BUACKY QYHKIH]Y,
Mazna GICMO ra MOTJIV IIOBe3aTH U Ca MHTPECUBHIM 3HAUEIHEM.

Y ocranmum npumepuMma y kxoprycy InterCorp, xojux mma okxo 8o, pagm ce

0 TIpeHeCeHOM 3Hauerby, a UeIlIKY IJIaToJl je eKBUBAIEHT eHTITIeCKOT uamoma fuck up®

26 A Tako IoCcTynamo 1 HajiaJbe y panay.

27 SKVORECKY, ].: Pribéh inzenyra lidskych dusi. Brno: Atlantis, 1992. [IpeBozt Koju IIpoOHAIa3MMO
y amnmukauuju Treq je M3 UYeIIKO-XpBaTCKe AaTabase, alny MCTM AEPUBAT (PYHKIIMOHIILIE
u'y cprickom: Porijeklom smo svi bili Germani, prije no to smo se prokurvali sa Zidovima i Slavenima.
(SKVORECKY, J.: Inzenjeri ljudskih dusa. Zagreb: August Cesarec, 1986. Prevod Dagmar Ruljanéic).

28 HASEK,].: Osudy dobrého vojdka Svejka za svétové valky. Praha: Baronet, 1996.
29 HASEK,].: Dozivljaji dobrog vojnika Svejka u Prvom svetskom ratu. s.1. Prevod Stanislav Vinaver.

30 3uaueme nponanasumo y M-WD: usually vulgar: to ruin or spoil especially through stupidity or
carelessness. Cimano u' y RDMAS 1. to spoil, to destroy; 2. to make a mistake; 3. to fail dismally.
Y Enenecko-cpnckom u cpneko-eHeneckom peunuky cienea b. Xnebeua (name PCEC): syre. 3ajebamu
(noksapumuy); cjebamu (ynponacmumu) (HLEBEC, B.: Rec¢nik slenga: englesko-srpski: srpsko-engleski.
Beograd: Beogradska knjiga, 2006). A cinuso u y Peunukxy aneno-amepuukoe cnenea B.Tepauha
(naswe PAAC) cjebamu, 3acpamu, ckervamu (GERZIC, B.: Re¢nik anglo-americkog slenga. Beograd:
Istar, 2002).
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31 raron CEKCYaJTHOT OIIIITEHa (fuck32), a 'y HEKOJIUKO

UJjU je TIIaBHU YUJIaH OIICLIeHU
HnpuMepa jaBjba ce ¥ CUHOHUMMYAH U3pa3 screw up’>. CpIICKU eKBUBAJEHTU CY
sajebamu’® u cje6amu’®, npeduKca HM MepUBATU OICIEHOT TJIATOJIa CEKCyalHe

akTUBHOCTU jebamu®

ca MCTMM OCHOBHUM 3HAauemheM Kao y €HIVIECKOM je3MKY.
(Mimochodem, dejte si bacha, at to nezkurvite.’’ | By the way, you guys see to
it that you don’t fuck up. | Usput, pazite da nesto ne zajebete. // VSechno jsi zkurvil. |
You fucked everything up for everybody, Rubin. | Sve si svima sjebao. // Komu jsi
zase zkurvil ptipad? | Whose case did you screw up this time? | Ciji slucaj si sad
sjebao?)

IIpeduxkc z- momat MOTUBATOPY kurvit je UMCTO BUACKU jep CIYKU Kao CPeJCTBO
3a rpabeme nepdextuBHOr nmapmaka. OH QYHKUMOHMIIE HA VICTY HAUMH U KOJ
VHBAPMjaHTHOT 1 BapMjaHTHOI 3HaUerha IIOMEHYTOr HelpedUrupaHor Iiaroia.
Mebhyrum, y cprickoM jesuky ce MOTHMBHU IVIATOJ 1 HeTOBU IIpe(UKCATHY IepUBATI
KOjU ce 10jaBibyjy Yy GYyHKUMjU eKBUBaJeHAaTa CEMAaHTUUYKM pasankyjy. I'maromn
jebamu ce Topen IpUMapHOTr 3HauUera AeUHMIIe U Kao ,KasHuTH, nocahusaru,
MAaJITPEeTUpPATI, aJIV BheTOBYU AePUBATU 3djebamu u cjebamu uMajy MOO(PUKOBAHO
3HaUeme y OJHOCY Ha IPUMapHy CEMaHTMKy MOTUBATOpa, Kao IITO cMo Beh HaBemn,
7 He OIHOCE ce Ha Bpllerbe ceKcyanHe paame. CeMaHTUKY npednkca 3a- y 1aToM
IepuBaTy MOXKeMO IT0Be3aTH ca pe3yJTatuBHoIIhy, a KOf Iylaroja ca rnpedukcom c-

Ca 3HAYEIHEM ,YHUINTEIbA, CaTI/IpaH)a‘%.

31 [ebuHuuujy ONCHEHNX peUult, OHAKO KaKO X MU y paay mocMmarpamo, naje . [llunxka: ,[la 6u
JleKceMa O1Ia OIICI[eHa HEOIIXOMHO je [1a ITOCTOjU EheHa CaJp KIHCKa Y (OpMasHa [T0BE3aHOCT
ca CEeKCyaJIHUM VI/MJIVM €KCKPEeLVIOHMM IIPOOaBHMM aKTMBHOCTVIMA M OpraHMMa KOjU y HbUMa
ydecTByjy, a ma ce He panu o eypemmamuma. (SIPKA, D.: Op. cit., s. 20-21).

32 VYV RDMAS 1. to have sex; 2. to damage beyond repair; 3. used as an intense verb of abuse. Y PAAC
1. jebamu; [...] 4. cjebamu, pyunupamu, nokeapumu.

33 to bungle; to fail in a task; to perform something poorly (RDMAS). Y PCEC gyme. 3acosnamu, 3ajebamu,
sacpamu, 3e3nymu (ynponacmumu, nokeapumu). Y PAAC ynpckamu/3esnymu cmeap, ynponacmumu,
cjebamu, 3acpamu.

34 Y PCX 1. npesapumu, usuepamu; 2. ynponacmumu, nokeapumu. 6. cjebamu; [...] 4. (ce) noepewiumu,
npesapumu ce u'y BOP 1. nodsanumu; 2. usuepamu; 3. ynponacmumu.

35 Y PCX 1. nokeapumu, ynponacmumu, pyuHupamu, yruwmumu; [...] 3. (Hekoea y M03ak) ncuxuuxu
usmanmpemupamu; 4. (ce) ynponacmumu ce, Nponacmu, Hanpasumu 6enuxky zpewxy, a y BOP
1. ynponacmumu; 2. iowie 06asumu nocao; 3. nospedumu.

36 Y PCK 1. 06myOmusamu; 2. mewko nopasumu; 3. 3asumuasamu, Marmpemupamu, 310Cmasivamu,
a'y BOP 1. 06mwybumu; 2. kasnumu; 3. docahusamu. Kako nasogu C. Pucruh, 10 je HajmoMuHaHTHIjK
rmaron y mcoskama (RISTIC,S.: Op. cit., s.199), a IL. iMamu ra cBpcTaBa Ha IIPBO MECTO IO
npeduxcanuum gepuarujama (IMAML P.: Op. cit, s. 29).

37 CBu HeobeJIeXeHM IIPUMEPU Y UEIIKOM, CPIICKOM U €HIJIECKOM je3MKy Cy M3 KOJIEKL[Yje TUTIIOBA.

38 KLAJN,I: Tvorba re¢i u savremenom srpskom jeziku. Slaganje i prefiksacija. Deo 1. Beograd: Zavod
za udzbenike i nastavna sredstva, 2002, s. 281. OBy cemantuky 1. Kitaju HaBonu npema aHanusn
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Bupgnmo, Hajsanx, Ha OCHOBY CBMX IIpyMepa [a KO YellIKOT AepuBara Ipeosiabyje
CeKYH[apHO 3Haueme I [Ja Yy KOHTeKCTMMa M3paskaBa CEMAHTUKY ,IIOKBapUTH,
YIPOIIACTUTH, YHUIITUTH, JIOIIEe OBAaBUTY II0CA0, a VICTO 3HAUEHe U3PakaBajy
M €HIJIECKU JI CPIICKU eKBUMBAJICHTI.

dokurvit — nepuaunujy nponanasumo camo y SNC vulg. zkazit, nékdy ve smyslu
definitivné znicit.

YV CNK je npucyras ca netaHectak mpumepa y SYN vi2, a ca 5 mpumepa y Inter-
Corp-y. U oBaj mepuBart rpeacTaBba eKBUBAIEHT eHIVIECKOT uamoMa fuck up, a cprckmu
eKBUBAJICHTI CY, Kao U IPeTX0xHo, cjebamu u 3esnymu. (Kdyz jsi to dokurvila, tak si
to i sezeres. | Since you fucked it up, you gonna eat it up. | Posto si sjebala, pojedi. //
Myslim, Ze jsi to dokurvil. | I think you fucked up. | Mislim da si zeznuo stvar.)

CeMaHTHKY U3BpIleha paibe N0 Kpaja, Koja ce ¥ HaBOLMU Y IIOMEHYTOM PEUuHMUKY,
u3pakaBajy AepuBaTy U3BefeHN mpedukcoM do-, Ia ce y YeLIKMM MCKa3MMa UMHI
Ia je 3HaUere MOAM(PUKOBAHO Y OJHOCY Ha €HIVIECKM je3MK M Jia ceé OJJHOCH Ha
pamiby KOjoM je areHC HeIlTO HeIIOBPATHO YIIPOIIACTIO, YHUIITHO. Y Be3) ca TUM,
y peuHMIIMA JKaproHa IIPOHANIa3UMO IJIarojl ca UCTUM npedukcoM — dojebamu
u pepuununjy ynponacmumu 6. cjebamu (PCK) u 1. onem o6mwy6umu; 2. dokpajuumu /
auanoeHo: dopadumu, oomyhu (BPP), ma u 3a oBaj mepuBaT MOXKEMO 3aKJbYyUUTU
Ia ce, Kao y UeIlIKOM, paay O 3Haueky M3BpIlena paaibe 0 Kpaja. Mnak, riaaron
He npoHanasumo y CpnKop-y u cmarpamo aa Hije ppeKBeHTaH, Kao IITO yKasyjy
ITOJAIY ¥ 32 YLK IaHJaH.

pokurvit — nepusat ce mojasibyje camo y CNK ca oo 15 mpumepa y SYN vi2. Ocum
npeosiabyjyher sHauerma ,yHUIITITH, IOKBAPUTH , jaBJba Ce I OCHOBHO 3HAUEHHE
moruBHOr riaroia. (Ale to neznamenalo, Ze by mné ma Zena dovolila, abych se
kvali lepsimu rodinnému bydlu politicky pokurvil.* | Anu, To Huje 3HaumIO Ma 61
M >KeHa JO3BOJIMIIA [a ce 360T 60bMX KMBOTHUX YCJIOBA IIOPORMILE ITONUTIUKI
npokypsam.*’) ¥ oBoM mpumepy MokeMO 3aK/byUMTH Ma UENIKM AepUBaT y3
npeduKc po- M3paskaBa 3HaUerbe ,[I0CTATI HEKAaKaB', a O CPIICKOM JepyBaTy CMO
TOBOPIJIN IIPETXOTHO.

Y InterCorp-y mpoHamasumo 4 IIOjaBHUIle Koje OIleT yKasdyjy Ha 3Hauerme
,JIOKBAPUTY, YIPONACTATI, YHUILITATI , & EKBUBAJIEHT Y CPIICKOM j€ UICTU KAO KOJ
[IPETXOHO aHAMM3UpaHuX raaroia. (Zombie Nacci mi pokurvili den. | Zombie Nazis
fucking with my day now. | Zombiji Nacisti, sjebavaju mi dan.) Osze je ynmorpe6mpen
nMIIeppeKTUBHI [JIAT0J ¢je6agamu KOju He HAJA3MIMO Y PeUHMLIIMA KaproHa, aji

W. Tpurkar (GRICKAT, L: Prefiksacija kao sredstvo gramaticke (Ciste) perfektizacije. Juznoslovenski
filolog, XXVII, 1966, s. 185-223).

39 SVANDA,P.: Paméf esejisty. Brno: Atlantis, 2006.

40 Hamr npesog.
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ra uma y CpuKop-y: Da bi ga pro$ao mora$ postovati kontinuitet osvojenih vrednosti,
a ne da ih stalno sjebavas, rusis i unistavas.*! CemanTtuxka je mcTa Kao Koy HeroBor
repeKTUBHOT IIaHJaHa, a Y HaBeJeHOM KOHTEKCTY IJIaros GyHKUMOHMIIIE Kao
CUHOHIM OCTAJINX M3pa3sa ¥ noTBphyje Beh momeHyro 3Hauerbe.

vykurvit — nepusar je npucyran camo y CNK, ca 4 nojasuute y SYN vi2 u y cBum
KOHTEKCTUMa Ce TIUe IPUMAapPHOr 3HaUerha MOTUBHOT riaroia. ([...] a Ze mé nohy
bolet nebudou, 7e mohu jesté tu noc néjaky ten gelt vykurvit.*? | [...] u ma Me Hore He

3) Yeruku npedukc

44

6oste ma fa Mory ucte Te Hohu Gap joII HeKy JIOBY Ja MCKYPBaM.
Vy- u3pakaBa 3Hauere ,crehm pagmom mspaxeHOM IIarojoM **, a nmpedukc us-
y CPIICKOM je3MKY, KOju CMO MU YIIOTpeOumIy, 3HauM ,[I0CTU3abe LIba BPILIEHEeM
pajbe M3paskeHe raroiaom .

Y InterCorp-y nponanasumo camo jegax npumep. (Dean fekl, Ze si nejspis nékde
vykurvila par dolar@i a vratila se do Denveru.® | Dean said she’d apparently
whored a few dollars together and gone back to Denver.*” | Nil je rekao da je ona
oc¢igledno skurvala nekoliko dolara ili uradila nesto sli¢no i vratila se u Denver.*)
YelIKu IepUBaT je eKBUBAJTIEHT eHTJIECKOT u3pasa to whore together®’, a y cprickom
je3uKy je yrmoTpebibeH IJIaroil cKypéamu KOju He HaJA3MMO y PEUHMIIMA KaproHa
uutn y CprnKop-y, ann 6ucMo 3Hademe feUHICANN Ka0 ,CAKYIIUTH KyPBabeM .
Y oBOM IpuMepy, IpeBOAILIALL je II0Ka3a0 MHBEHTUBHOCT y rpahemy, yrorpeOuBIim
npeduKc c- KojuM ce, u3Melhy ocrayor, rpage IJIaroiy ca COLUjaTUBHUM 3HAUCEHEM.

Hajsanx, Ha ocHOBY IpuMepa M3 KOpITyca BUAMMO [a Cy KOZ aHAJIM3MPAHMX
JepuBaTa y OKBUPY CeKyHIApHUX 3Hauera (peKBeHTHM caMoO HepedIeKCHBHI
06muu y ofHOCY Ha pedieKCUBHe, ¢ 003MPOM Ha TO [a CMO IIPOHALIIIN CaMo jefaH

KOHTeKCT ca pedirekcuBHuM riarosoM. (Cely se to nechutné zkurvilo, kdyz se to

41 LAKIC,D.: Demokratija je luksuz istorije. Politika online, 29. 12. 2007. [online]. ToctymHo Ha:
https://www.politika.rs/sr/clanak/9989/Kultura/Demokratija-je-luksuz-istorije. [05.04.2024].

42 PEKARKOVA, I: Kulaty svét. Praha: Spole¢nost Josefa Skvoreckého, 1993.
43 Ham nipeBon.

44 Kaxo ce HaBoum y Mluvnice éestiny 1 ,ziskat, vytvofit ¢innosti® (DOKULIL, M., HORALEK, K.,
HURKOVA, J. et al.: Mluvnice cestiny I Fonetika. Fonologie. Morfonologie a morfemika. Tvoreni slov.
Praha: Academia, 1986, s. 403.

45 O tome Buttte y KLAJN, L: Tvorba reci u savremenom srpskom jeziku. Sufiksacija i konverzija. Deo 2.
Beograd: Zavod za udzbenike i nastavna sredstva, 2003, s. 255.

46 KEROUAC,].: Na cesté. Praha: Argo, 1997. Preklad Jifi Josek.
47 KEROUAC,].: On the road. Penguin Group: New York, 1976.
48 KERUAK, DzZ.: Na putu. Beograd: Geopoetika, 2008. Prevod Dejan Markovi¢.

49 Tlo y3opy Ha unuoM put together fit together pieces to make a whole, assemble xaxo je HaBegeHO
y peunuky Oxford Dictionary of Current Idiomatic English (COWIE, A.P., MACKIN, P.: Oxford
Dictionary of Current Idiomatic English. Volume 1, Verbs with Prepositions and Particles. Oxford:
Oxford University Press, 1986).
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Lateesha pokusila hodit na Cigliuttiho kluky. | It all became a huge cluster fuck®
when Lateesha tried to pin it on the Cigliutti kids. | Ne mislite da nije nastala velika
guzva kada je Tisa pokusala da svali sve na Seglutijevu decu.)

3.2

Kana je peu o nmpupneBuma rpaheHum cyduxcanmjom ox IOMEHYTHX IJ1aroja, To Cy
dokurveny, pokurveny, vykurveny u zkurveny. IlpencraBipajy rpyny geBapbaTuBa
HACTaJIMX KOHBEP3WjoM Of OOJIMKA TPITHOT IVIAr0JICKOT IIpUeBa Ha Uljy ce OCHOBY
nonaje MopdoIomIKy 00TIUK - .

zkurveny — y SNC ce nebunute vulg. 1. nadavka, odsuzujici hodnoceni; 2. zkazeny,
zniceny; 3. o svobodné divce, kterd prisla o panenstvi (pivodni vyznam). ¥ SSJC npunes
IIPOHAJIA3MIMO CaMO y OKBUPY PeUHIUKe OpeIHIIe UMjU je HOCIIaL] Iaroi zkurvit —
pren. fasisty zkurvené vrstvy spolecnosti mravné zkaZené.

Y CNK je mpucyran ca mpeko 1800 mojaauna y SYN viz2 u Haj6pojuuju je
y nopehemwy ca cBUM ocTanuM gepuBaTuMa Koje obpabhyjemo. Mehytum, snaueme
HaBeJIeHO Y PeUHMKY IT0J Op. 3 je cacBMM peTKO I TeIlKo je nmpoHahn HegBOCMIICIIEH
npumep. (Jestli se dozvim, Ze se stykas i s dcerou ty zkurveny dévky, s tvou novou
nevlastni sestfi¢kou, s tou pidlovokou Terezou, tak vam vSem udélam ze Zivota takovy
peklo, o jakym se vam ani nesnilo.>! | Ako nu casmam na ce Bubhanr u ca hepkom e
ApoJbe KypPBMHCKE, C TBOjOM HOBOM IIOJIyCECTPOM, TOM 3pMKaBoM Tepe3om, cBUMa
hy BaM of1 KMBOTa HATIPaBUTH TaKaB MaKao O KAKBOM HMCTe MOTJIM HU Ma camare.’?)

Y InterCorp-y, of IIpeKo 1700 IpuMepa, MMa caMo jeJaH AUPEKTHI UEeIIKO-CPIICKA
eKBMBAJIEHT, I TO Ca CPIICKMM Kao U3BOpHMM je3ukoM. (Pa brate, nas Srbe vojnike
docera u frontu da branimo Austriju, da bijemo nasu bracu Srbijance, Ruse, Talijane,
Francuze, koji se bore za pravdu, ali brate, kakva je kurva Austrija, nas, njezine
podajnike, Srbe povjesala, ljude, Zene i djecu, kuée nam popalila, i jo§ oée da je
branimo.”® | A nés Srby vojaky nahnali, ¢lovéce, na frontu, abysme hajili Rakousko,
abysme strileli do naSich bratfi Srbid, Rust, Italt, Francouzd, ktefi bojujou za
spravedlnost, ale jak je zkurveny to Rakousko, nejdfiv nas, svoje poddany, Srby,
povési, chlapy, zensky i déti, bardky nam vypali, a jesté pak chce, aby jsme ho h4jili.>*)
IIpeBoautal je M3abpao eKBMBAIEHT Y BUAY IPIAEBa, C 003MPOM Ha TO [ja Y UeIIKOM

50 YV M-WD vulgar slang: a complex and utterly disordered and mismanaged situation: a muddled mess.
Y PCEC 1. odnen (mydocm); 2. nanamyhesuna (becmucnuya). ¥ 1aToM KOHTEKCTY IOHYheHM cpricKm
eKBMBAJICHTH He Or0OBapajy, Ia 61 Ipelu3HUj} IPeBOJ ITIaCKO HIIP. 0Onuime cparve.

51 KRUPA,]., TRTILEK, P.: Modelky. Praha: Aura-Pont, 2007.

52 Hamr npeBop.

53 COSIC, D.: Vreme smrti. Beograd: Prosveta, 1976.

54 COSIC,D.: Cas smrti. Praha: Odeon, 1976. Pieklad Milada Nedvédova.
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jesuky Huje yobnuajena ynorpeba arpubyra kypea y3 qeHOMMHAIL]je KOje 03HAUaBajy
HeXuBe IojMoBe. [lepuBar je yrorpebibeH 3a OIIITY HETATUBHY €BAIYLIA]y II0jMa,
JICTO Kao M JleKceMa y OpUTMHAIY.

Y mapajesHuM KOHKOpAaHcaMa IIpoHanasuMo Hajsehu 6poj mpumepa Koju cy us
KOJIEKLIMj€e TUTJIOBA a je3MK OPUTMHANA je eHIyIecK). Yelky nepuBar je yrnorpedbeH
3a eHTyIecke u3pase fucking/fuckin™? i fucked up>®. Cpricku exBUBaTIeHTH Cy U OBIIe
U3 JOMeHa yobWuajeHuX ByJrapusama y CpPIICKOM — jebenu’’ u cjeban’®, xoju
IIpeCTaBibajy OOIMKe TPITHOT IJIAr0JICKOT IIPUEBa, ajlyl MOTY OUTH yIIOTpeObeHI
1 y arpubyTuBHOj pyHKuMju. V1 y CPIICKOM U V €HIJIECKOM je3MKY Ce IPBU HaBeqeH!
13pa3 OHOCH Ha 3HaUeHe YEIIKOr ITaHfaHa HaBeJeHO I0f Op. 1 y peuHNKy, a APyTHu
13pas mak Ha 3Hauerbe mmof Op. 2. (Otevii ten zkurvenej sejf. | Open the fucking
safe. | Otvori jebeni sef. // Zavfi tu zkurvenou klapacku! | Shut your fuckin’ mouth! |
Zacepi jebenu gubicu! // Téma ¢islo jedna, ,Pro¢ jsem cely zkurveny?“ | Topic A,
“Why am I fucked up?” | Tema A, ,Zasto sam sjeban?“) // Vazné, jak jinak bych
mohl pfispét svym nazorem k takovému tématu, proc je tenhle svét tak zkurvenej? |
Seriously, where I can contribute to a larger debate about why this country’s so fucked
up. | Ozbiljno, da mogu da budem deo velike debate o tome zasto nam je zemlja ovako
sjebana. // Je spousta zkurvenejch lidi, ktefi té¢ budou chtit jenom vyuzit. | There’s
alot of fucked-up people out there in the world that are gonna want to take advantage
of you. | Tu je puno sjebanih ljudi, u tom svetu! Oni hoce i Zele da te iskoriste!)

Y usBecHUM ciyuajeBuMa je yIoTpeba HaBeIeHUX €KBMBAJIEHATA y UELIKOM
M CpIICKOM Heonrosapajyha, jep eHrueckm m3pasy y KOHTEKCTMMaA CIIy)Xe Kao
cpencTBO MHTeH3UUKALVje ITIaBHOT WIaHa CUHTarMe, I1a Ce UELIKN U CPIICKU
JICKA3Y UMHe HEIIPUPOSHUM U [IPeHAarIallleHNM. YMECTO TOra MOTY Ce YIIOTPeOuTI
eKBUBAJIEHTH Kao HIp. je6o me / jebome® u kurva, c 0631poM fia Cy TO U3pasy KOju Cy
KOHBepTMpann y y3Buke u peutie. (Zti§ ten sviij zkurvenej hlas. | Keep your fuckin’
voice down. | StiSaj svoj jebeni glas. Bospe: Zti§ kurva ten sviyj hlas. Stisaj svoj glas,
jebote. // Ten chlapek pravé ukradl moje auto. To je moje zkurveny auto! | That dude
just stole my car! That's my fucking car! | Upravo mi je ukrao kola! Moj jebeni auto!
Bospe: Kurva to je moje auto! | Moj auto, jebote!)

55 Y M-WD nexcema je nedunucana vulgar damned — used as an intensive, kao u y RDMAS used as
an attention-getting intensifier, a y PCEC 1. gyne. 3aje6an (Henpujaman, Heyeodan); jebenu (zadan);
2. jebome!

56 YV M-WD adjective vulgar slang: thoroughly confused, disordered, or damaged. A y PAAC 1. cjeban,
YHUWMeH; 2. pacmpojeH, nomydeo.

57 V¥ peuHunmMma )kxaproHa IpoHaJIasuMo gedpuHuULje: 1. 2a0aH, CMPAWAH: 2. MeXaK, MYUaH; 3. npo-
kmem (BOP) u 1. npobnemamuuan; 2. o0epaman, 2adaw; myuas, HanopaH, docadan (PCIK).

58 Y PCK yHuwmen, nponao, ynponauihen.
59 VY BOP jebo te! (jebote!) 1. pobogu!; 2. strasnol; 3. da ne verujes!; auh!
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Y mapanenHuM KOHKOpAaHCaMa ce I10jaBibyje ¥ CPIICKY eKBUBAJIEHT NPOKIemu ca
OKO 30 IIpMMepa I IIpe[CcTaBba Jo0py 3aMeHy 3a ByJITapHM I10jaM, KaKo IIOTBphyje
n onuc yrnorpebe oBe mexkceme y PCJ — pase. y epowu u ocyou ueza. (Dej mi tu
zkurvenou knihu. | Give me the fucking book. | Daj mi prokletu knjigu! // Otevti
ted hned ty zkurveny dvefe, Carlo! | Open up the fucking door, Carly, now! | Otvori
prokleta vrata! Odmah!)

[epmusart je, makiie, CEeMaHTMUKY II0Be3aH ca MOTMBATOPOM, jep M3pakaBa KaKo
IIpeHeCeHo 3Hauee ,yrponaurheH’, Koje je MHOTO (ppeKBeHTHI]e, TaKO ¥ IPUMapHO
3HaueIbe ,MOPAJIHO UCKBapeH .

pokurveny — nipunes ce nojasbyje camo y CNK ca oko 20 nmpumepa y SYN viz.

KoHnkrekcTu y Kojuma ce nM3BeeHNIA [I0jaBJbyje MOTBPhyjy ma je meHo 3HaUueme
,yrpomnartthen, yaumrer'. (VSichni jsme jen loutky, stafi, novi — ale at nam, ksakru,
nékdo povi, z které pokurvené pohadky.® Ceu cmo camo MapmoHeTe, cTapu, HOBY —
anmm, HeKa HaM, mohaBoJta, Heko Kaxe U3 Koje cjebame Gajke.’!)

Y InterCorp-y uma cBera ueTupu mpuMmepa ca Beh HaBeleHUM 3HAUEHEM, Te je
U CPIICKM IIPpeBOIHM eKBUBAIEHT cjeban. (At to vypada jako pokurvena loupez. |
Make it look like a fucked-up burglary. | Neka izgleda kao sjebana pljacka.)

OBaj mepmBar M3pakaBa UCTO 3HAUEIHe KA0 OHO HajppeKBEHTHIje KO HeTOBOT
MOTIBATOPA.

vykurveny — u oBa usBenennuua ce Hamaszu camo y CNK u 3acTyrbeHa je ca rect
npuMepa. YroTpebibeHa je y BapMjaHTHOM 3HaUehy Kao U IpeTxoqHo obpahuBanu
npupnesu. (Nechci uz dal Zivorit, a tak se tento stati s témi vykurvenymi oblany stava
mym rukojmim. | He sxenm™m Buiire na )KuBoTapum, I1a oBa qprkaBa U mheHn jebeHu/
/cjebaHm CTAaHOBHUIM MTOCTajy Moju Taolm.%%), a MOHOBO Cy UCTU M eKBUBAJIEHTI
Y CPIICKOM j€3MKY.

Wnak, HeKy [IpUMepM [T0Ka3yjy Takohe fa oBaj qepysar jecre CeMaHTUYKIY IIOBE3aH
ca IMpUMapHUM 3HaueleM MOTHUBHE peun, IITO IIOTBplyje Kako eHIJIECKH, TaKO
u cprcku ekBuBaseHT. (MEl bys ji Fict, Ze si o ni myslis, Ze je vykurvena kurva. | You
should say that it felt it is a true bitch. | Da joj kaZe$ da mislis da je prava drolja.)
Mehyrum, y oBoM ciayuajy npedukc vy- u3paskaBa 3HaAUeHe ,I3BPIIeHa Patbe 10
3HaTHe Mepe, IIOTIIYHO', a1 3a TO HUCMO IIPOHAIILIN ITOTBPAE KOX IpedUKcaTHOT
riarojyia vykurvit Koju je MOTMBATOp OBOT IIpM/EBa.

dokurveny — mpumes je, Kao U HeroB MOTUBaTOp, o6yxBaheHn peunmkom SNC
u nedunucan vulg. zkaZeny, zniceny, nékdy ve smyslu definitivné zniceny. CemaHTIUKYI

60 ZACEK,].: Vy mné taky! Praha: Sulc a spol. 1999.
61 Hamr npesop.
62 Hamr npeson.
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je 6IamM3ak MOTUBHO] peun jep ce OQHOCU Ha OCOOMHY KOja je HacTaja U3BPIIEHheM
panmme 0o Kpaja.

Y CNK nanasumo camo asa npumepa y SYN vi2 u jenan nmpumep y InterCorp-y.
(Mam dokurvenou ruku, zavolej doktora, Rogere. | My hand is fucked up. Just call
a doctor, Roger. | Ruka mi je sjebana. Samo pozovi doktora, Rogere.

Y cprckoM ce, KaKO BUIMMO, IIOHOBO II0jaBJbyj€ €KBUBAJIEHT CjeOaH.

3.3

Hajsan, neagjexTuBHNM JepmBaTu Cy MMeHuIe pokurvenec, vykurvenec, zkurvenec
u rpuior zkurvené. Op rinarona dokurvit He Hala3MMO MMEHIYKY JePUBAT, HUTHI
amBepOujasHy Kepusar o npunesa dokurveny, pokurveny u vykurveny. imenune cy
rpabene cydukcom -ec®®

zkurvenec — Y SNC je nsBenennua nebunncana vulg. nadavka.

Ca 3HAUECIbEM HOCHOILIa ocobuHa.

YV CNK 1ma 0Ko 40 mojaBibuBamba y SYN V12, yIiaBHOM y TIPeBOHMM TeKCTOBIMA,
a y InterCorp-y je mpucyrHa ca oko 8o mojaBHmIA. Y HajBeheM Opojy ciyuajeBa
IpeJicTaBba €KBUBAJNEHT EHTJIeCKOor Bymrapmama motherfucker®®. (Ty jses ten
zkurvenec, kteryho jsem chtél sejmout. | Youre the motherfucker I was gonna
carve. | Ti si seronja koga sam hteo da prebijem. // Zastfelim toho zkurvence. | 'm
gon’ shoot that motherfucker. | Upucatu govnara.) Y cprckom ce y QyHKIMjuU
eKBMBaJeHATa I10jaBJbyjy BYJITapuaMu ceporwa® m 206nap®®, xoju, kKao u uemkn
13pas, Crafajy y yoouuajere mernperujatuse. 3a pasinKy of eKBUBaJeHATa KOje CMO
HaBOIVUIN Y OKBUPY M3BefeHMUa zkurvit u zkurveny, 0BU MUMEHIUYKI NePUBATIH, AKO
Takobhe oIcuieHe ceMaHTMKe, HICY II0Be3aHN ca IJIaroJIoM KOju M3pakaBa IIOJIHO
OIIIIITeHse, Beh ce IIXOBe MOTUBHE peuyl TMUY eKCKPEeLVOHNX Pafibyl Y IbUXOBUX
Ipoaykarta — cpamu, 206Ho. I'pahenu cy cyduxcom -omba 1 -ap U U3paskaBajy Jbyae
ca 0COBMHOM Koja je y MOoTuBHOj peun.®’

Mebhytum, Hajsehu 6poj mpumepa o0yxBaTa CpIICKE €KBUBAJIEHTE jebay U Mamoje-
6ay (Hnusny zkurvenec. | Nasty motherfucker! | Odvratan jeba¢! // Ten zkurvenec
je cvok! | That motherfucker’s crazy! | Taj mamojebac je lud!) Cmarpamo na ounu

63 O cyduxcy sum. mnp. SIMANDL,]. (ed.): Slovnik afixti uzivanych v éestiné. Praha: Carolinum, 2017.
[online]. https://www.slovnikafixu.cz/heslar/-ec. [cit. 05.04.2024].

64 Y M-WD 1. obscene one that is formidable, contemptible, or offensive—usually used as a generalized
term of abuse; 2. obscene person, fellow. Y PAAC pedercina, drkadZija, pizda, dubre, kreten, a y PCEC
6yme. 206Hap; mamojeb (Hexapakmepan mywkapay). IlITo ce Tde u3pasa Mamoje6, He HaJIasMMO Ta

y CpuKop-y.
65 VY BOP 1. 6ydana; 2. Hecnocobreak; 3. 6e3spedna ocoba.
66 Y BDP 1. HUMKOS; 2. nokeaperax.

67 Kako HaBonu U. Knaju: KLAJN, L: Tvorba reci u savremenom srpskom jeziku. Sufiksacija i konverzija.
Deo 2. Beograd: Zavod za udzbenike i nastavna sredstva, 2003, s. 45, 177-178.

71



KaTtapunta Mutpuheswh-LLUTenanek
[llepvBaTy ByNirapHe CEMaHTUKE Y YELKOM je3UKY M FMXOBU EKBUBAJIEHTYU Y CPMICKOM M €HIIECKOM

HIICY afeKBaTHI, jep ce IIpBa JieKceMa OQHOCU Ha 0co0y Koja BpIIN CEKCYalHy
panmy, a Opyra, Koja M3pa)kaBa IIOJTHO OIIILITeHe C MajKOM, je KaJIK €HIJIeCKOT

KOMIIO31Ta U HUje Y OyXy CPIICKOT je3uKa, Takohe, He mpoHasnasumo je y CprnKop-y.

HpCI_H/ISHI/IjI/I €KBIBAJIEHT OM 01O HEKI O IMPETXOOJHO HaB€OE€HUX, a Y 3BECHIIM
KOHTEeKCTUMa 01 BUILIE OoAroBapajia yHOTpe6a TUIINYHE IICOBKE Y CPIICKOM jeSI/IKy,

KoOja je y IapajieJHUM KOHKOpAaHCaMa 3acTyIlJbeHa ca CBera HEKOJIMKO IIpUMepa.

(Jed, zkurvence! | Drive, motherfucker! | Vozi, mamu ti jebem! // Ty zkurvence! |
You motherfucker! | Jebem ti mater!)

Yerrku nepuBart je Takohe yrmorpebibeH y 3HATHOM OpOjy IIpuMepa Kao eKBUBAIEHT
eHrymeckor mspasa son of a bitch®®, mok ce y cpmckoM pagum o MAEHTUUHOM
eKBUBAJIEHTy — KyukuH cun® xoju Hmje kBammbuKoBaH Kao Bysirapusam, seh kao
nejoparus. (Podivej, oba dva vime, Ze ten zkurvenec zabil 14 lidi s chladnou hlavou. |
Look, you and I both know that son of a bitch killed 14 people in cold blood. | Slusaj,
oboje znamo da je taj kuckin sin hladnokrvno ubio 14 ljudi.)

Bupumo, makie, ga ce y OQHOCY Ha MOTUBHY ped, U3BefeHUIa yIIoTpebibpaBa
€aMo y OHOM IIpEHECEHOM 3Hauerby, Kao OIIITI HUIIoJalITasajyhu nspas 3a souty,
IIOKBapeHy, Oe3BpeHy 0Co0Y.

vykurvenec — nepusar je mpucyras camo y CNK ca aBa mpumepa y kopmycuma SYN
vi12 u InterCorp. (Vykurvenci! Chcete odskodné! | Motherfuckers! You wanna sue? |
Jebaci! Hocete nekoga da tuzite? // No neni ten Pistolero skodolibej vykurvenec? |
Ain’t that Pistolero one malevolent motherfucker? | Nije li taj Pistolero zlonamerni
mamojebac?)

Ha ocHOBY npmMepa BUANMO [1a je N3BeJeHNIIa CEMAaHTIUKN II0BE3aHa Ca CBOjUM
MOTHBATOPOM CaMo y O3HauaBamy Jiollle, 6e3BpeHe ocobe I 1a je CMHOHMMMYHA ca
IepuBaTOM zkurvenec, Te BaXI ¥ OHO IITO je TAMO PeueHO Y OKBUPY eKBUBAJIEHIL]E.

pokurvenec — umenuity nponanasumo camo y CNK u 1o jeman mpumep y SYN
v12 u InterCorp. Yrmorpeba ykasyje Ha UCTO 3HAUEIH€e KAao KOI fAepuBarta zkurvenec
u pokurvenec.

(Vsichni ti ,Chceme tu vladnout” pokurvenci tady pochoduji a brzdi zasranou
dopravu. | All these “We Shall Overcome” motherfuckers marching, holding up traffic
and shit.) ¥ mapanensHnm koHKOpgaHcaMa HeMa CPIICKOT IpuMepa, ajlll eKBUBAJIEHTI
MOTY OMTM MCTU Kao KOJ IPeTXOJHO HaBeqeHmx nepusara: CBu oBu ,Mu hemo
HaJBIagaT TOBHAPHU MapIlMpajy, 3aapkasajy caobpahaj n cmuna cpama.

zkurvené — ansepbujan mponanasumo camo y CNK ca oko 30 TojaB/buBama
y SYN vi2. Mehyrum, y InterCorp-y je mpucyraH ca ckopo 100 npumepa. epusar

68 YV M-WD 1. sometimes vulgar a. an offensive or disagreeable person—usually used of a man; used as
a generalized term of abuse; b. man, fellow. Y PAAC kuckin sin, skot, govnar, gad, pedercina, dzZukela.

69 Y PCJ nej. 2ad, Humkos.
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je ynmorpeGibeH Kao eKBMBAJIEHT €HIJIECKOT u3pasa fucking Koju Moke fa CToju y3
IIPUAEB, Kao aTpuobyT, a pehe u y3 riaron y agsepbujannoj GpyHKmju. Y cprckom
jesuky purypmupa eKBMBaJIeHT jebeHo, TaKOohe y aTpmOyTUBHO] MM aABepOIjaIHOj
dyukuuju. (To je zkurvené ohyzdny. | It's fucking hideous. | Ovo je jebeno
odvratno. // Vitr tady nahote je zkurvené skvélej. | The wind up here’s fucking
brilliant. | Vetar je ovde jebeno odlican.)

C 0631poM Ha TO [a €HIJIECKY M3pa3 CIIY>KM Kao MHTeH3M(UKATOp Y MCKa3uMa
HeraTVBHe, aJII U T03UTUBHE eBaJIyalllje, CMaTpaMo fa 01 y M3BeCHIM KOHTEKCTIMa
[PEV3HUjI €KBUBAJIEHTI y CPIICKOM U UELIKOM je3UKy U OBMe OVWIIM U3 JOMeHa
yaBuka kurva, ty vole’®, do prdele’* / doprdele u je6o me / je6ome (To zkurvené boli. |
That fucking hurts. | To je jebeno bolelo. Bose: To boli kurva. | To boli, jebote. // To
je tak zkurveneé sladky! | That's so fucking sweet! | To je tako jebeno slatko! Bosmpe:
To je tak sladky, ty vole! mim Doprdele, to je tak sladky! | Jebote, kako je to slatko!)

4

U3 cBera peueHOr cIeqy HEKOIMKO 3aK/byUaKa.

OIIITY peuHNIM YEIIKOT je3nKa Oejle)ke MHBAPUjaHTHA 3HAUEA JepUBaTa Koja
Cy IIOBe3aHa ca IpUMapHIM 3HauemeM JeKceMe kurva Koja je y IeHTpy TBopOeHOoT
raesna. Y JBOje3NUHOM UEIITKO-CPIICKOM PEUHNKY ce IIOCTYIIa ICTO, C 0031poM Ha
TO fa je y HajBehoj Mepu 3acHOBAaH Ha IIOMEHYTUM JIeKCUKOrpadCcKIM M3BOpUMA.
CynpoTHO TOMe, PEUHNMK UELIKOT HEeKIbVDKEBHOT jesMKa HaBOIM Kao IpMMapHa
yIIpaBO BapyjaHTHA 3HaUelba AepIUBaTa, a IbIX0BO 3HaTHO Behe mpucycTBo motephyje
1 eJIEKTPOHCKM KOPIIYC UeLIKOT je3uKa. Peunuimma cy o6yxsahene camo rexkceme
zkurvit, zkurveny, zkurvenec, dokurvit, dokurveny.

Ha ocHoBYy nopmaraka 13 Kompyca 3aKbyuyjeMo fa je MIPOAYKTMUBaH caMo Ipeduxc
Z- U IbeTOB JepuUBaT zkurvit, octane mpedukcante n3BegeHNIIe CY HEIIPOOYKTUBHE.
HajdpexkBeHTHIjU y €JIEKTPOHCKOM KOPIIYCY je IIPUIEB zkurveny ca BULIECTPYKO
BehyM OpojeM IojaBpMBama OX CBMX OCTINX IIPOYYaBAHNUX M3BEAECHUIIA, IIOTOM
ClleqV HaBeIeHMU IJIaroil, U3a era Mpuior zkurvené u Hajsan uMeHua zkurvenec.
Kako H1CY NpOXyKTUBHM qepUBATH ca OPYTUM IpeduKcuMa, TaKO HICY HU OCTase
M3BefIeHILIE KOje Cy ca IhbUMa IOBe3aHe.

U3 xopmyca Takohe casHajeMo [a IPUMapHO M CEKYHIAPHO 3HaUeHhe M3paKaBajy
nepusatu pokurvit, zkurvit, vykurveny u zkurveny, motrom camMo IpUMapHO 3HAUEHE
uMma vykurvit, IOk UICKJbyUMBO CEKYHIApHO 3HaUerbe uspaxanajy dokurvit, dokurveny,
pokurveny, zkurvenec, pokurvenec, vykurvenec, u zkurvené. Ocum mpumiora, Koju

70 'V SNC ty vole a) dfive jedna z nejrozsitenéjsich nadavek; b) dnes asi ¢astéji osloveni bez nepratelského
podtextu, nékdy téz vyjadreni udivu.
71 YV SNC do prdele zakleni, nebo nadavka, odmitnuti.
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y M3BEeCHIM CIIyuajeBrMa Moxe OUTI yIIoTpebibeH Kao M3pa3 MO3UTHUBHE eBaryaniuje,
CBYI OCTAJIU U3PAXKaBajy HETaTUBHY CYOjeKTUBHY OLIEHY.

[ITo ce Tiye eKBUBAJIEHIM]je y TIApAJIEHIM KOHKOpaHcaMa, y CBa TPU IIPyUJaBaHa
jesuka MMHIMAJHO je IPUCYyTHA CeMaHTMKa IIpUMapHOr 3Hauema. Ca Jpyre cTpaHe,
Yy OKBUpPY CEKyHAApHOT 3HauUela, Y €HIVIECKOM je3MKy Cy 3acTyILbeHe JeKceMe
OIICIIEHE CEMaHTMKe — AePUBATU ¥ MAVOMY OJf IJIarojia IIOJIHOT OIIITEHA, a JICTO
je M y CpIICKOM, I'[le Ce jOIll II0jaBJbyjy M M3BeAeHUIle ca MOTUBHUM pedulMa 13
001acTy eKCKpenuoHnx panmu. C 0631poM fa Cy UeLIKy M3pasy ByJITapHU, ajli He
U OIICII€HM, MOKeMO TOBOPUTU O TOME [a CPIICKM U eHIJIeCKN eKBUBAJIEHTH CIIafajy
y Tabyn30BaHy JIEKCUKY jauer MHTEH3UTETA.

[Tomrto je y mpeosmahyjyhem Opojy mpumepa jesmk opuruHama eHIJIECKI,
npumehyjeMo 3HaTaH yTHIla] Ha CeMaHTUKy M (YHKUM)Y je3MUKUX CpeacTaBa
y YEIIKOM ¥ CPIICKOM, Ha EbMXOBY (ppekBeHIM]jy, I1a u rpaherme m yorrire, Ha
MeXaHMUKO Mpey3MMarbe eJleMeHaTa 13 TOJIa3HOT y IMbHe je3uke.’

Y Be3u ca mpeTxogHUM Tpeba HaIlOMeHYTH [a rpaha Ha OCHOBY KOje JOHOCUMO
3aK/byUKe IIOTUUE U3 KOJEKLIje TUTIOBA, Iipey3eTtnx u3 nartabase Open Subtitles,
a oHa 00yxBarta amarepcke pesoze. [Ipu TaKBOM ITOCTYIIKY ayTOPI HICY OTPaHITUEHI
IpaBUJIMIMa IIpo(decMoHaIHOT ayaMo-BU3yeTHOT IpeBoherma HUTK ypehmsauke

IIOJIMTUKe HEeKOTI Meauja, HUTH Tpeba da MMajy Ha yMy LeH3ypy U ayTOLEeH3ypy.

Ha Taj HauMH ByJNTapmsMu JIaKo IIpoHajase MyT J0 KopucHukKa. Ca gpyre cTpaHe
NpUMEPHU y KOPIIyCy ajy KOPMCTaH YBUJ y BUXOBO IPUCYCTBO Y y3yCy, a Hye
U 3aHIMJBbJBA pellleba IpeBogHe eKBUBalIeHIje.
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